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MpenmylecTsa UmMdpoBU3aLMM A3biKa

Mbl Hageemcsl, YTO B CepuM PyKOBOACTB «Ha nyTM B UMGPPOBOE NPOCTPAHCTBO»
npuBedeHa BCsi HeobxoauMmasi uHGOpMauus, KoTopasl MOXeT MNoHagobuTbcs
3aMHTEPECOBaAHHbIM YNieHaM $3blKOBbIX COOOLLECTB ANns UMGPOBMU3aLUN UX NA3blka.
LindbpoBusauus si3bika No3BoNsieT UCMONb30BaTb KOMMNbIOTEPHbIE TEXHOMNOMMM Ha POAHOM

A3bIKe.

MpenmywiectBa nepeBoda s3blka B uudpoByto dopmy OyayT 3aBuceTb OT Lenen
coobuwectBa ero Hocutenen. K Takum uenam MoOrytT OTHOCUTLCS MOYMTaHME KpacoTbl
A3blka, noggepxaHne CUCTEM 3HaAHWW, pacnpoCTpaHeHWe LEeHHOCTEW, co3faHue
NPUOXEHNN 1 NPOAYKTOB, 0OMEH NpefaHUs MU U UICTOPUYECKUMUN 3HAHUSIMU, COLENCTBUNE
OXpaHe OoKpyXarwLlen cpedbl U HOBAaTOPCKUM MOesM, a Takke pacluMpeHne TOpProBbIX
CBs3€W, pacnpocTpaHeHMe obpa3oBaHus, obecnedeHne TPyoOBOM  3aHATOCTM,
oborawieHne cdepbl pasBneyYeHun, a Tawkke noaaepXKka 34paBOOXPAHEHUS U
B6esonacHocTn. LUundppoBmsauma nossondeTr uyneHam coobuiectBa MNoSfib30BaTbCS
MOCTOSAHHO  pacWMPSWNUMCA  HabopoOM  KOMMbIOTEPHbIX  MHCTPYMEHTOB  ANS
nogaepXaHusi A3blka, €ero BO3POXOEHWS W MNPOCBETUTENbCKON  OeATENbHOCTH.
[locTaTO4yHO BblpaXeHHoe umndpoBoe npucytcTeue B MHTepHeTe K, criegoBaTesibHO,
NnoBbIlLEHHAA BUAMMOCTb  S3bIKOBOrO  coobuwectBa  CnocobHbl  MOBMMATL  Ha
rocy4apCTBEHHYIO MOMUTUKY B cdepe MNOAAEPXKKM OOLWIUH KOPEHHbIX HapodoB MU
noaTONKHYTb OM3HEC K uHTerpaumm. YumTbiBas MOBCEMECTHOE pacnpocTpaHeHune
CMapTdOHOB Cpean MOJSIOAEXWN, €CTECTBEHHbIM CMOCOOOM NPUBIIEYEHUS 3TOW 4acTu
obLiecTBa K U3y4eHN0 POOHOro SA3blka MOXeT CTaTb ungposusaums. bonee wmpokoe
pacnpocTpaHeHMe s3blka C MNOMOLLbI LUPPOBLIX NnatopM MOXET pacluMpuUTb
BO3MOXXHOCTM HOCUTENEN si3blka, a TakKe MNOBNATL Ha X BOCTPEOOBAHHOCTb B pa3sHbIX

chepax.

MpucyTcTBUE NA3BIKOBLIX COOOLLECTB HAa MMPOBOM apeHe MOoCpenCcTBOM LMEpPOBbIX
nnatgopm okasbiBaeT GnaronpmMsTHoOe BO34ENCTBME HA MUP B LEenom. VX onbIT, 3HaHUSA
N YHUKaNbHOE MWPOBO33PEHNE BHECYT 3HAUYUTENbHLINM BKMagd B pasBUTUE OCTanbHOMo

Mupa. B pesynbTtate nogo6HOro cotpyaHM4YecTBa BO3MOXHO NOSIBIEHNE HOBbIX peLleHUi
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obwemnposbix npobrnem. bnarogaps umdposBmsaumm obecneymBaeTcs COXPaAHHOCTb
nogo6HON MHGOPMAaLMM N BO3MOXHOCTb ee u3fnaHus. Takum obpasom, MHoroobpasuve u
coAepXaHne eCTeCTBEHHbIX A3bIKOB CTaHOBATCSA Hacneanem BCEro Mmpa, u CoOXpaHeHHble
A3bIKM CTAHYT JOCTOSIHMEM YerloBEYECTBa, pacKpbiBasi CBOK LIEHHOCTb C HEM3BECTHOM B

HacToslLLee BpeMsl CTOPOHbI.

MogBoast UTor, MOXHO cKasaTb, YTO OCHOBHbIE npenmmMmyLiecTea u,mcbpoamsau,vm A3blKa

3aKro4arTCA B criegyroLllem:

e Y HOCUTENEN OOHOrO A3blka NOSIBAAETCS BO3MOXHOCTb F1Eerko nosiydaTtb AoCTyn K
MaTtepunanam Ha poaHOM A3blke, co34aBaTb TakKne mMmatepualibl U obmeHmBaTbCs
UMK, B TOM Yncne Ha 6onbLumx pacCcToAHNAX, C OTAEJIbHbIM NUaM Unn oonbwum

rpynnam.

e Pacwunpsietrca [JOCTYNHOCTb MeAUUMHCKOM UuHdopMauum W MHgopmMauuu,

CBHA3aHHOM C npegocrtasneHnemMm MeamnumHCKNX yenyr.

e (OObecneuunBaeTcs nogaepikKka SKCTpeHHOI7I CBA3N B ‘-IDGSBbI‘-IaIszIX cutyaumax un

NPy CTUXUIAHBIX 6eacTBUSIX.
e PaclupsieTcs Kak MecTHasi, Tak U 3NIeKTPOHHasi TOProBnsi.

e CosgalTca HOBble BO3MOXHOCTM [Ana oOMeHa pe3ynbTaTtamMmmn TBOp‘-IeCKOﬁ

AEATENbHOCTU, MHHOBALMOHHBIMU 1 (OUNOCOCKUMUN NaesaMMu.
e PaspabaTtbiBatoTcs y4ebHble MmaTepuarbl Ha POAHOM A3bIKE.
e Yny4ywarwTca OTHOLIEHNS U B3aUMOAENCTBME C COCeasiMU.
e Yny4ywarwTCca MexaHU3Mbl YperynmpoBaHus Cropos.

e OObecneumBaeTcs 3alimMTa MHTEPECOB, a Takke [AOCTyn K MpaBoOBbiIM W

npaBuUTENbCTBEHHbIM MNMpoueanypamMm Ha pogHOM A3blKe.
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e Pacwunpsietca goctyn Kk nHpopmaummn B cetn VIHTepHeT ans obpasoBaTenbHbIX U
KOMMepYeckux uenen, a Takke Ons npuBnedeHns obulecTBeHHOCTU, Kak Ha

POAHOM, TaK 1 Ha ApYrux si3blkax No Mepe pasBUTUS cpeacTB NepeBosa.

e [losiBNsieTcs BO3MOXHOCTb MO3HAKOMUTbL NpeacTaBuTENen APYrux KynbTyp C

A3blkaMu, KyNnbTypoWw U MyAPOCTbH KOPEHHbIX HAPOAOB.
e PaclumpsieTcs ponb M 3HaYMMOCTb OBLLIMH KOPEHHbIX HAPOAOB BO BCEM MUpE.

e [logBnseTca BO3MOXHOCTb nogaepXkn um OXMBJIIEHNA POAOHOIo A3blka A5
MaprmHamimM3npoBaHHbIX Trpynn M MEeHbLUUWHCTB, OaXe ecClin 43blK norrnoiweH

AOMVHUPYOLWUMW rpynnamMm.

e COXpaHSIloTCA WUCKOHHble CUCTEMbl 3HaHWW, KyrnbTypa, MCTOPUS, WCKYCCTBO,

mMegnuunHa, MyapocTtb, ULEHHOCTU U MMPOBO33PEHNE.
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